Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

daya j UcuTakidi-gAnavAridhi 

In the kRti 'daya jUcuTakidi' - rAga gAna vAridhi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAj pleads with Lord to have compassion on him. 

P dayajUcuTak(i)di vELarA 'dASarathl 

A 2 bhava vAraNa mRg(E) Sa 

3 jalaj(0)dbhav(A)rti hara manjuL(A)kAra nanu (daya) 

C munu nIv(A)nat(i)cdna 

panul(A)sakoni nE 
manasAraga nidAnamuga 
salpinAnu vara tyAgarAj (A)pta nanu (daya) 

Gist 

O Son of King daSaratha! 

O Lion to the elephantine Worldly Existence! O Lord who relieved the 
distress of brahmA! O Lord of beautiful form! 

0 Benefactor of this blessed tyAgarAj a! 

1 have carried out the tasks, which You commanded to me earlier, 
lovingly, whole-heartedly and with due diligence. 

This is the opportune moment for You to show mercy towards me. 

Word-by-word Meaning 

P O Son of King daSaratha (dASarathl)! This (idi) is the opportune 
moment (vELa) (vELarA) for You to show (jUcuTaku) (jUcuTakidi) mercy (daya) 
towards me. 

A O Lion - King (ISa) of animals (mRga) (mRgESa) - to the elephantine 
(vAraNa) Worldly Existence (bhava) ! 



O Lord who relieved (hara) the distress (Arti) of brahmA - bom 
(udbhava) of Lotus (jalaja) (jalajOdbhavArti)! O Lord of beautiful (manjuLa) 
form (AkAra) (manjuLAkAra) ! 

O Son of King daSaratha! This is the opportune moment for You to show 
mercy towards me (nanu) . 

C I (nE) have carried out (salpinAnu) the tasks (panulu) which You (nlvu) 
commanded (Anati icdna) (nlvAnaticdna) to me earlier (munu), 

lovingly (Asa koni) (panulAsa), whole-heartedly (manasAraga) and with 
due diligence (nidAnamuga); 

0 Benefador (Apta) of this blessed (vara) tyAgarAja (tyAgarAjApta) ! O 
Son of King daSaratha! This is the opportune moment for You to show mercy 
towards me (nanu). 

Notes - 
Variations - 

1 - dASarathl - dASarathE. 

2 - bhava - bhaya : In all books, the meaning derived is Worldly 
Existence'. Therefore, 'bhava' has been adopted. Further, from prAsa-anuprAsa 
point of view, "bhava' seems to be appropriate. 

References - 

3 - jalajOdbhavArti - This, probably, refers to vishNu slaying demons 
madhu and kaiTabha who threatened brahmA. brahmA prays to yOga mAyA to 
wake up Lord vishNu to destroy these demons. dEvi bhAgavataM, skanda 1, 
Chapter 3 and durgA sapta- Sati, prathama caritra refer, http:/ / www.sacred- 
texts.com/ hin/db/ bk01ch09.htm 

Comments - 

Devanagari 

3T. T[cr cfRUf 

^(^)^(RT)fcT H^(c5T) c bK RJ (^T) 

R. TJT RKRT)R(fcT)%R 
RT(g5T)R "TlH % 

TRWT iwfr 

'HfvMHH ^tfrt(rt)h (^t) 

English with Special Characters 

pa. daya jucuta(ki)di velara dasarathi 
a. bhava varana mr(ge)sa 

jala(jo)dbha(va)rti hara manju(la)kara nanu (daya) 
ca. munu ni(va)na(ti)ccina 


panu(la)sa koni ne 

manasaraga nidanamuga 

salpinanu vara tyagara(ja)pta nanu (daya) 

Telugu 

£>. (dc& (§)£> ^<Skr° cWd<f) 

€5. 

S30(2§^)d5^(5J T> )8 £p 6 ^sroC^^d (d>c&) 
^5. o£o <S(5J^)&(©)©r^ 

Sb^oCej^ O' 0 © ^ 

©a^^dd ©cv©©ood 

©©^^©o ©d ^gdcp(a^)°b (6o&) 

Tamil 

u. £ 5 3 uj 6d©>*i_(c£ 1)^ 3 GojGnrm ^rr 3 0 Uij^ 2 
u 4 qj eufTijisw [b(nj(G&)isrv 

^su(G^[r)^ 3 u 4 (GU[T)[t^l sypij i_D(&5^ _ D(enn')<g5n'ij j^ep (^ 3 ili) 
ff. (Lpgu jS(eun')ioffT(^l)fl : #lioffT 
ueptonbem Glarrissfl Gjb 

LDeffTem[Tijcg5 3 iSl^n'ioffT(Lpa5 3 

6fud)L5lioffTn'giJ euij .gujn'a^ijnbefflniLJfB jBsp (^ 3 uj) 

fBaniu Q&iliuj |§lgj a^arorLDiLiujrT, ^err^eir anLorj^rr! 
LSljriGiSlaffiLQsu^iLb Lurran0iT«0 ^IrEjaGLo! 

ffiLDsu^ffd^l^G^rreffr gjiLHT «ansnGsurr(3«iT! ^aifluj 2_0Gu^G^rrG0iT! 

CTOTffi® ^aniu Q&iliuj ^0srorLDiijuj[T / ^err^eir amorB^rr 

(LpauL] if ^,ansMru5lLli_ 
uamflffisrflanaiT, rgrreifr Giffl0uu^§ji_e5T / 

LDSiiTfljrTrr, j£l^rr«iTLDrTffi 

[0anrDGsijriir51G«iTeffT; Gugu«ni_^ ^imffiijrrffspffig, ^isoflCoLurrCSeOT ! 

CT65T«@ ^anuj Q&iliuj @gj ^0£MrLDujujrT / ^err^OT amorB^rr 

ffiLD£U^gj^l^G^rr«n - i_SlrrLD6ffT 

Kannada 

sj. rfo±> 2 ^j 32±>&3(&)£> sSe^Ds raddle 
«. $s3 trades ^(rie)^ 



«o(2£j3e)d(^3s)Q dda (rfo±>) 

ai adDodo ^e(a3a)d(^)a|d 
de 

&i)dr3c)dd c\)GOdd<dOOd 

rj^c^sdi) &Sd Sc^dos^2Sc)^<iu dda ^cSoi)^ 

Malayalam 

oJ. (3QQ) S^JS(d03l)f3l GOJgCOO (30C/0©U3°1 

(sra. ecu cucKoom ffl^(cs(/))c/o 

S&j(GS0)f3e(CU0)(0CS)1 oO (0 ffl6r5)§2j(630)c&>0(0 ooodj (eco)) 
sJ. (2^CT)J CDl(CUO)CD((OTl)aJl0D 
oJCT)j(&JO)CTU 6)dft.0(TDl GOT) 

(acncruococo ODleoaoe^c/) 

aueJcJlCTOOCT)^ QJ(0 ffi)^ocoroo(^o)ajffl) (TKT)^ ((3QQ)) 

Assamese 

*r. w 

w. w ^(cnH 

v^(cvs?r)¥(^r)f^ ^ ^(^rr w ^ (w) 

^(^Tt)^T (7T 

f^Tl^T 

m m) 

Bengali 

*r. w 

w. ^ ^(c*T)*r 

^r(cvs?r)¥(^r)f^ ^ ^ m) 

F. %3TH(%)fc 
(7T 



^ ^rr ,? rat('Sfr )<3 m) 


Gujarati 

U. 64 . c V^d([ 5 )E 4 oi?L 6 L?L?dl 
*4. CH4 q.L?^L ^(°l)?L 

c VGi( c vL)6.CH(cU)[?L H^V(caL)5L? 44 (64) 

*1. H4 4l(ciL)4([cl)[^l4 
H4((H.l)£i 51(4. cl 
H4?il?4 (/46L4H°L 
?-l[&44L4 4? c4L4? l(°Vl)kl 44 (64) 

Oriya 

0- 04 Q00(Q)0 69 001 QI-S1Q8J1 

Ox cx 

21- 09 9100 0(60)61 
& 

00(601)0(91)0 00 0Bi(0l)QI0 00 (04) 

cx cx 

0- 00 01(91)0(0)00 

cx cx 

00(01)0 6910 60 

cx 

000100 001000 

cx 

000010 90 QHI00K0D4 00 (04) 


Punjabi 

U. tl 'ddtjl 

m. ^ 

rTH(^)^(^ T )fte ^ 7-f¥H(H T )^ <5$ (^CT) 

tfe & 

THAH'ddl feTOM 

TTfelWy ^ 3 ^W T (rT T )M 3 < 5 $ (^CT) 



